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Öz 

Klasik Türk edebiyatı; ‚Kur’ân, hadis, peygamber kıssaları, evliya menkıbeleri, tasavvuf, 

mitolojik unsurlar, yerli malzeme‛ gibi temeller üzerine inşa olunmuş, ‚telif, tercüme, şerh ve 

nazire‛ geleneğinin sayısız mahsulü ile tezyin edilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm’in temel kaynak olarak 

benimsendiği bu edebiyatta hemen her eserde ayet ve hadis iktibaslarına yer verilmiş, bu vesileyle 

mana veciz şekilde ifadeye çalışılmış ve konu kuvvetlendirilmiştir.  

Bu çalışmada; Hasan Rızâyî tarafından kaleme alınan ve Sa’dî’nin Gülistân’ına yazılan tek 

manzum şerh olarak bilinen Cûy-ı Rahmet adlı eserdeki lafzi ‚ayet ve hadis‛ iktibasları ile bunların 

nazmen çevirisi incelenmiş, mezkûr ‚ayet ve hadislerin‛ şerh yönteminde kullanımları 

değerlendirilerek nasihatname kültürüne tesirleri ortaya konulmuştur.  

• 

Anahtar Kelimeler 

Sa’dî, Gülistân, Hasan Rızâyî, Cûy-ı Rahmet, ayet, hadis. 

• 

Abstract 

Classical Turkish Literature was established on such bases as hadith, tales of Mohamad, saints’ 

anecdotes, religion, mythological elements as well as local materials and was enriched with numerous 

works of ‘copyright, translation, comment and parallel. In this literature in which Quran is 

acknowledged as the basic source, almost any Quran and hadith quotation is provided and thereby the 

point is succinctly made clear and reinforced. 

In this study, ‘Quran and hadith’ quotations in Cûy-ı Rahmet written by Hasan Rızâyî and known 

to be the only poetic exposition as well as their poetic exposition style have been analysed, appraising 

the contribution of these ‘verses and hadiths’ to the exposition style and revealing their impacts on 

sermon culture. 

• 

Keywords 

Sa’dî, Gülistân, Hasan Rızâyî, Cûy-ı Rahmet, Quran Verse, hadith. 
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GİRİŞ 

Nazari ve estetik bakımdan klasik Türk edebiyatı, başta Kur’ân-ı Kerîm ve hadis-i şerifler 

olmak üzere mitolojik unsurlar, tarihî ve efsanevi kişiler, peygamber kıssaları, İslam tarihi, tasavvuf, 

menkıbeler, dinî ilimler, pozitif bilimler, halk kültürü ve bilimi gibi çeşitli malzemelerle yoğrularak 

13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geniş bir coğrafyada etkili olmuştur.  

Günümüz edebiyatlarının temel yapı ve ilhamlarına da kaynaklık eden klasik Türk 

edebiyatının asırlardan ve mekânlardan toplayarak bugünlere getirdiği zengin kültür ve 

gelenek, hemen her konuyu manzum ve sanatlı ifade etmenin gücüne dayanarak toplumda 

karşılık bulmuştur. Öyle ki nazmın ezberlenmeye, secili söyleyişin hıfza uygun bulunması, 

şiiriyetin sanatı muhtevi olması, Kur’ân-ı Kerîm’deki ifadeler ve ahenk unsurları; klasik Türk 

edebiyatı sahasını -daha ziyade- ‚manzum‛ eserler etrafında şekillendirmiştir. 

Belagat ve edebî sanatlar bakımından müelliflerin ilham aldığı Kur’ân-ı Kerîm1 ve Hz. 

Peygamber sevgisinin bir ürünü olarak hadis-i şerifler; manzum-mensur hemen her esere ‚ayet‛ 

ve ‚hadis‛ iktibası olarak yansıtılmış, bunun yanı sıra ‚40 ayet‛, ‚Fâtiha‛, ‚İhlâs‛ ve diğer bazı 

surelerin tefsirleri, ‚Suverü’l-Kur’an‛2, ‚40 hadis‛3 ve ‚100 hadis‛ tercümeleri ile de 

edebiyatımızda müstakil olarak işlenmiştir.  

Manayı veciz bir şekilde ifade ederek işlenen konuyu kuvvetlendirmek ve sure isimlerini 

tevriyeli kullanarak, sevgiliyi çeşitli yönlerden Mushaf’a teşbih ederek sanat yapmak gayesi, sık 

sık Kur’ân’dan ve hadislerden iktibas yapma gereğini ortaya koymuştur. İktibas lügatte, ‚ateş 

yakmak üzere bir yerden ödünç olarak kor almak‛, ödünç olmak, ilim almak, faydalanmak 

anlamları ile verilmiştir. Terim olarak ise ‚alıntı, nesir ya da nazım olsun, Kur’ân veya hadisten 

bir şey içermesi‛ manasıyla kullanılmıştır (Ece, 2002: 40). ‚Sözlerin aslının aktarılması‛ olarak 

tabir edilen lafzi iktibas ve ‚sözlerin anlamlarının aktarılması‛ şeklinde tabir edilen manevi 

iktibas (Yılmaz, 2013: 7) ayet ve hadisler dışında atasözü, deyim, dua/temenni, kelam-ı kibâr (Ece, 

2002: 45-50) için de tercih edilmiştir. İktibas mevzuunun4 müstakil bir çalışma konusu olması 

dolayısıyla makalemizi sınırlandırmak adına bu çalışmada yalnızca; Sa’dî’nin meşhur 

nasihatnamesi Gülistân için 17. asır müelliflerinden Hasan Rızâyî’nin kaleme aldığı ve Cûy-ı 

Rahmet adını verdiği şerhinde kullandığı, lafzî âyet ve hadislerin manzum çevirileri 

incelenmiştir. 

 

 

 

 

                                                            
1  Klasik Türk edebiyatında Kur’ân-ı Kerîm’in kaynak olarak kullanılması hakkında Bk. Mustafa Uzun, ‚Kur’ân‛, 

TDVİA, C. 26, Ankara 2002, s. 414-417.; Muhammet Kuzubaş, ‚Divan Şiirine Kaynaklık Etmesi Bakımından Kur’ân,‛ 

Diyanet İlmi Dergi, Yaz Sayısı, Ankara 2003, s. 101-116. 
2  ‚Suverü’l-Kur’an‛ için Bk. Yunus Kaplan, ‚Kur’an Surelerine Dair Yazılmış Manzum Bir Örnek Daha: Senâ’î ve 

Suverü’l-Kur’an’ı‛, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi (SUTAD), S. 41, Konya, Bahar 2017, s. 1-12. 
3  40 Hadis Tercümeleri için Bk. Abdülkadir Karahan, İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis, İstanbul 1954; Ahmet Sevgi, 

Merdümî, Tuhfetü’l-İslâm (Manzûm Kırk Âyet ve Kırk Hadîs Tercümesi), Konya 1993; Ahmet Sevgi, Molla Câmî’nin 

Erba’în’i ve Manzûm Türkçe Tercümeleri, Konya 2000; Bülent Akot, ‚Mevlânâ İdris-i Bitlisî ve Manzum Kırk Hadîs 

Tercümesi: Hadîs-i Çihil‛, Journal of Islamic Research, S. 24 (2), 2013, s.71-84.; İsmail Avcı, ‚16. Asır Şairlerinden 

Lutfî’nin Manzum Kırk Hadisi‛, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 16, İstanbul 2016, s. 1-32. 
4  Ayet ve hadis iktibasları hakkında bilgi için Bk. Selami Ece, ‚İktibas‛,  Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi S. 9, Erzurum 2002, s. 39-53. 
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HASAN RIZÂYÎ VE CÛY-I RAHMET ADLI MANZUM GÜLİSTÂN ŞERHİ 

Sa‘dî’nin5 Salgurlu Beyi Ebûbekr bin Sa‘d bin Zengî’nin veliahtı II. Sa’d adına 656/1258’de 

kaleme aldığı Gülistân, başta Türk edebiyatı olmak üzere, dünya edebiyatlarında ilgi gören, 

takdir toplayan, çok okunan, seçkin ve ölmez bir eser olmuştur. Münâcât, na’t, sebeb-i telif 

bölümünü içeren bir dîbâceden ve sekiz bâbdan oluşan eser, hâtime bölümü ile 

tamamlanmıştır. ‚Padişahların Sîreti, Dervişlerin Ahlakı, Kanaatin Üstünlüğü, Susmanın 

Faydaları, Aşk ve Gençlik, İhtiyarlık, Terbiye‛ konularına dair ahlaki hikâyelerden oluşan 

Gülistân, nasihatname6 türünün en önemli şaheserlerindendir.  

20. yüzyılın başlarına kadar İslâm ülkelerinin medreselerinde Fars dili ve edebiyatı öğretimi 

için bir ders kitabı olarak kullanılan ve bu arada birçok dile tercüme edilen Gülistân7, en büyük 

rağbeti Türk edebiyatında görmüştür. Medreseden saraya hemen her müessesede, yediden 

yetmişe her kesimden ve yaştan kişinin ilgisini çekebilen Gülistân’ın; her yüzyılda, tamamı ya 

da bir bölümü, Osmanlı edipleri tarafından defalarca şerh ve tercüme edilmiş, eserin sözlükleri 

hazırlanmıştır. 

17. ve 18. asır tezkirelerinde adı anılmayan ancak çeşitli alanlarda verdiği eserlerle velut ve 

kayda değer bir şahsiyet olarak karşımıza çıkan Hasan Rızâyî ise özgün bir yöntemle kaleme 

aldığı ve Cûy-ı Rahmet adını verdiği manzum şerh ile Gülistân’ı bir kere daha edebiyatımıza 

kazandırmıştır.  

Ramazan 1007/Ocak 1599’da Aksaray’da doğan Hasan Rızâyî, hayatı boyunca çeşitli 

görevlerle ve vesilelerle Anadolu’da pek çok şehirde bulunmuş, dânişmendlik, mülâzımlık, 

müderrislik, nâiblik, kadılık gibi görevler yapmıştır. Nazm-ı Ahkâm-ı Sâl-i Türkân (1045/1635-36), 

Kân-ı Ma‘ânî (Kitâb-ı Tuhfe-i Rızâyî) (1053/1643-1644), Tuhfetü'l-Kudât (1053/1643-1644), Sad 

Kelime-i Alî (1054/1644), Nüzhetü'l-Ebrâr Min Ehli’l-Esrâr (1056/1646), Miftâhü’s-Sa‘âde 

(1058/1648), Tecelliyât-ı Hüdâyî’nin Nazmen Şerhi (1060/1650), El-Mahmûdiyye Fî Menâkıb-ı Ricâli'l-

Bilâd (1063/1652), Kadılık Merkezlerine Dair Bir Defter (1063/1652-1653), Tezkiretü's-Sâlikîn ve 

Risâletü'n-Nâdimîn (1067/1656), Dîvânçe-i Rızâyî (1070/1659-1660), Tecelliyât-ı Ehl-i Cennet Mehmed 

Efendi’nin Şerhi (1075/1664-65), Hac Konulu Manzume (1077/1666), Cûy-ı Rahmet (1080/1669), 

Tuhfetü'l-Menâzil Fi'l-Menâsik (İstinsah 1087/1676-1677) adlı eserleriyle bugüne on beş eseri 

ulaşan Rızâyî’nin 77-78 yaşlarından yani 1087/1676 yılından sonra vefat ettiği düşünülmektedir 

(Çağırıcı 2006: 13-33, Cankurt 2014: 31-263, Çelik 2017: 84-117). 

Hasan Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet adını verdiği ve özgün bir yöntemle Gülistân’ı nazmen 

şerhettiği bu eser, ‚mesnevi, kıta, gazel, nazm‛ gibi farklı nazım şekilleri ve vezinler ile kaleme 

alınmıştır. Mananın aktarıldığı 7625 beyit ve 4000 beyit civarındaki manzum Türkçe lügat ile 

Hasan Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet adlı eseri, Osmanlı kültür ve edebiyatında, eğitim ve 

öğretiminde önemli bir yer tutan Gülistân’ın büyük ve kıymetli bir şerhidir. Gülistân’daki 

hikâyelerin ve hikmet dolu ifadelerin Türk diline ‚manzum‛ olarak kazandırılması, Gülistân 

tercüme-şerhleri arasında Cûy-ı Rahmet’i öne çıkarmıştır. Bilinen tek manzum Gülistân şerhi 

olan Cûy-ı Rahmet’in, şerh tekniğine katkı sağlayan sözlüğü de bilinen tek manzum Gülistân 

sözlüğüdür.  

Rızâyî’nin şerh tekniği incelendiğinde önemli bir özgünlük dikkat çekmektedir: Rızâyî, 

önce sürhle kaynak metinden bir bölüm, paragraf, cümle, ifade veya beyit vermiş, hemen altına 

aldığı parçayı siyah mürekkeple Türkçeye nazmen çevirmiştir. Çeviriyi yaptığı sayfanın 

                                                            
5  Sa’dî hakkında bilgi için Bk. Mustafa Çiçekler, ‚Sa’dî‛, TDVİA, C. 35, İstanbul 2008. 
6  Nasihatname hakkında bilgi için Bk. İskender Pala, ‚Nasihatname‛, TDVİA, C. 32, İstanbul 2006. 
7  Gülistân hakkında bilgi için Bk. Ahmet Kartal, ‚Sa’dî-i Şîrâzî’nin Gülistân İsimli Eserinin Türkçe Tercümeleri‛, 

Bilig, Kış 2001, s. 99-126; Aysun Çelik, Türk Edebiyatında ‘Gülistan’ ve Hasan Rızâyî’nin ‘Cûy-ı Rahmet’ Adlı Manzum 

Gülistan Şerhi, Selçuk Üniversitesi SBE DT, Konya 2017. 
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kenarına ise o sayfada geçen, önemli Farsça kelimelerin manzum lügatini yazmıştır. Bu 

bakımdan sayfa ortası mananın aktarıldığı bölüm, kenarlar ise kelimelerin anlamlarının 

verildiği lügat bölümü olarak kullanılmıştır. 

İşte nasihatname türünün ve manzum şerh geleneğinin önemli bir ürünü olarak pek çok 

bakımdan kayda değer bulunan Cûy-ı Rahmet’te, Hasan Rızâyî; Gülistân’da geçen ayet ve 

hadisleri de nazmen aktarmış, ayrıca ziyadesiyle müstefit olduğu Şem’î’nin Şerh-i Gülistân’ının 

etkisiyle Kur’ân’dan lafzi ve manevi iktibaslar yapmıştır. Ekseriyetle ayetlere doğrudan dikkat 

çeken Rızâyî, hikâyeyi destekleyici bir ayet zikredeceği zaman ‚kavlühû Ta‘âlâ‛ ifadesiyle ayet 

aktardığını vurgulamıştır. Hadis-i şerif nakledeceği zaman ise ‚yüzü gül Peygamber‛, ‚Resûl-i 

Ekrem‛ gibi ifadelerle Hz. Peygamber’i methederek sözüne başlamış ve verdiği metnin hadis 

olduğuna dikkat çekmiştir.  

Gülistân’da geçen ayet ve hadisleri sürhle yazdıktan sonra, altına siyah mürekkeple 

manzum olarak Türkçe karşılığını veren Rızâyî, Gülistân’da bulunmayan fakat Şem’î’nin Şerh-i 

Gülistân’ında olan yahut kendi tasarrufuyla şerhine eklediği ayet ve hadisleri siyah mürekkeple 

kaleme almak suretiyle okuyucunun kaynak metin ile hedef metin arasındaki farkı görmesini 

sağlamıştır. 

Aşağıda Cûy-ı Rahmet’te geçen ayet ve hadis iktibasları, Gülistân’da bulunup 

bulunmamalarına göre sıralanmış, Rızâyî tarafından manzum olarak Türkçeye aktarımları 

verilmiştir: 

1. Âyetler8 

1.1. Gülistân’daki Ayet İktibaslarının Rızâyî Tarafından Türkçeye Nazmen Çevirisi 

Hasan Rızâyî, Gülistân’ı bir bütün olarak şerh ederken ayetleri önce sürhle yazmış altına da 

bir veya birkaç beyitle aktarımını yapmıştır. Sa‘dî’nin Gülistân’da yaptığı ayet iktibaslarının 

Rızâyî tarafından Türkçeye nazmen çevirileri şöyledir:9 

 

 ُُأَفغَُک َْ ْٕغَٛ َٚ رَ َْ إٌبطَ ثبٌِجِشِّ  شٚ ُِ   ارَأَ

‚(Ey Yahudiler), insanlara iyilik emreder de kendinizi unutur musunuz?‛ 

(Bakara 2/44)  

   Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

   Birisi kendi sözlerini ṭutmaz 

   İder bildüklerin Ḥaḳḳ emrin itmez 

 

   İderler nāsa eylük ile fermān 

   Unıdur kendi nefslerini ol ān (3010-3011) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
8  Eserde geçen ayetlerin mealleri için şu kaynak kullanılmıştır: ‚Kur’ân-ı Kerim ve Meâl-i Âlisi. (Hazırlayan: A. Fikri 

Yavuz) (2002). İstanbul: Sönmez Yayınları.‛ Bk. Kaynakça. 
9  Eserde geçen uzun i’ler (ī), metne müdahale etmemek adına, vezin gereği düzeltilmemiş/ kısaltılmamış aslı 

korunmuştur.  
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  َِّٕبط ِٓ اٌ َٓ عَ عبَف١ِ ٌْ ا َٚ غ١َْعَ  ٌْ َٓ ا ١ ِّ ىَبظِ ٌْ ا َٚ   

‚< öfkelerini yutanlar, insanların kusurlarını bağışlayanlardır.‛ 

(Âli İmrân 3/134) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Ṣuçınuñ diler ‘afvın böyle cüvān 

Ki ya‘nī işbu āyet üzre iy şāh 

 

Budur cennet anuñ içün ki dā’im 

Bu da ḫışmını ‘afv eyleye günāh 

 

Ḳamu nāsuñ ṣuçın baġışlaya ol 

Teraḥhum iden açar cennete rāh (635-637) 

 

  ٍَِه ْ٘ ْٓ أَ ِِ ُ ١ٌَْظَ   إَِّٔٗ

‚< O, senin âilenden değildir.‛ 

(Hûd 11/46) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

 Senüñ ehlüñden olmadı bu Ken‘ān 

 Anuñçün eyleme bir sözle inhā 

 

 Nebī evlādıñı ḳadrin ziyāde 

 Anuñ eylemedi ma‘lūm ola tā (7009-7010) 

 

  ًٌ ١ ِّ شًا فَصَجْشٌ جَ ِْ ُْ أَ ُْ أَٔفغُُىُ ٌذَْ ٌىَُ َّٛ ًْ عَ  لبَيَ ثَ

‚< Babaları dedi ki: ‘Hayır, nefisleriniz sizi aldatmış, böyle bir işe sürüklemiş. Artık 

benim işim güzel bir sabırdır. <’‛ 

(Yûsuf 12/18) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Didi Ya‘ḳūb ben itmem i‘timādı 

Sizüñ söziñüze itmeñ ‘inādı 

 

Ki nefsiñüz sizüñ eyledi tezyīn 

Bu aḥvāli size itdürdi taḥsīn 

 

Size gösterdi ma‘ḳūl işbu işi 

İdüp kiẕb iḫtiyār bu deñli kişi 

 

Bu ḫuṣūṣa hemān ben ṣabr iderem 

Ṣabır gökçek-dürür anı iderem 

 

Murādıma ṣabır ola vesīle 

Ki yoḳ benüm nizā‘um bir kes-ile 
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Ola bir gün murādımuñ ḥuṣūlı 

Bulaydum Yūsufuma ben vüṣūlı (7304-7309) 

 

  ِٗ ِٟ ف١ِ زَُّٕٕ ّْ َّٓ اٌَّزِٞ ٌُ ىُ ٌِ    فزََ

‚Hanım, onlara şöyle dedi: ‘İşte kendisi hakkında beni ayıplamış olduğunuz adam 

budur.’‛ 

(Yûsuf 12/32) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Göreler Leylāyı levvām bende eyleyem ḫiṭāb 

İtdiñüz beni melāmet işbu ol ‘ālī-cenāb 

 

Nitekim Mıṣruñ ḫavātīni melāmet itdiler 

Ḥaḳḳ-ı Yūsufda Züleyḫāya ḳamusı gitdiler 

 

Gösterüp Yūsufı anlara Züleyḫā çün hemān  

Kesdiler ḥayretlerinden ellerini aḳdı ḳan (5144-5146) 

 

   ُْ ُٙ  فإَِراَ ٔفُِخَ فِٟ اٌصُّٛسِ فلَََ أَٔغَبةَ  ث١ََْٕ

‚O vakit, Sûr’a üfürüldü mü, artık aralarında bir neseb yoktur.‛ 

(Mü’minûn 23/101) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

   Buyurdı Ḥaḳ ki Ḳur’ān-ı ‘aẓīmde 

   O naṣṣ ḳāṭı‘ ü ḳavl-i Kerīmde 

 

 Ḳaçan kim çala İsrāfīl ṣūrı  

 O dem olur tamām dünyā ḳuṣūrı 

 

 Bu ḫalḳdan hīç su’āl olınmaz ensāb  

 Ölürler nefsī nefsī şeyḫ ile şāb 

 

   Düşerler başı ḳaydına her ādem 

 Şaşar Ḥavvā anamuz daḫı Ādem 

 

 Ḳo ensāb faḫrını eyü ‘amel gör 

Ḳarañu olmaya başıña ol gör (5905-5909) 

 

  ِّرِوْشِ اٰلل ْٓ لََ ث١َْعٌ عَ َٚ ُْ رجَِبسَحٌ  ِٙ ١ ۪ٙ ٍْ  لََ رُ

‚< alış-veriş, (onları) Allah’ı anmaktan alıkoymaz.‛ 

(Nûr 24/37) 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

   Ẓāhirā cāhuñ ola zer‘ ü ticāretüñ ola 

   Ḥaḳ ile olınca ḳalbüñ hīç birinden yoḳ żarar (2611) 
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  َالْْسَْض ِٖ ثذَِاسِ َٚ  ِٗ   فخََغَفْٕبَ ثِ

‚Nihayet Karûn’u, hem de sarayı ile yere geçirdik.‛ 

(Kasas 28/81) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Helāk oldı ki Ḳārūn bunca gencle 

Yire ol batdı gitdi niçe rencle  

 

Anuñ ḥaḳkında nāzil oldı Ḳur’ān 

Feḫasefnâ bihi cümle āyet iy cān10 (1465-1466)    

 

  ُاٌشَّىُٛس َٜ ْٓ عِجبَدِ ِِ  ًٌ ١ ٍٖ لَ َٚ دَ شُىْشًا  ُٚ ٍُٛا اٰيَ دَا َّ   اعِْ

‚Çalışın, ey Davud ailesi şükredin. Kullarım içinde şükreden azdır.‛ 

(Sebe 34/13) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İdelüm ‘acz ü ḳuṣūra i‘tirāf 

Bile taḳṣīrini ‘abd-i ḳalbi ṣāf (17) 

 

  ُْ ِٙ قَ أ٠َْذ٠ِ ْٛ ِ فَ   ٠ذَُ اللَّّ

‚< Allah’ın kuvvet ve yardımı, o biat edenlerin vefa ve sadakatlerinin üstündedir<‛ 

(Fetih 48/10) 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

Hem daḫı senüñ oldı yüce cümleden elüñ 

Senden iderem ḫavfı dimem ben bākim yoḳ11 (7400) 

 

  َٓ ١ ِّ ٌِ اّللُّ لََ ٠حُِتُّ اٌظَّب َٚ  

‚Allahü Teâlâ zalimleri sevmez.‛ 

(Âli İmrân 3/57) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Ki bir ḳul incide Mevlāsını bil 

Ki ya‘nī ẓulm ola çün kārı iy dil 

 

Ele getürmek içün ṭab‘-ı şāhı 

İde bu ẓulmi ḫalḳa gāhī gāhī  

 

Ḫudā ḥavāle ider aña ḫalḳı 

Helāk ider o ḫalḳ bu kesi ḫılḳı (1490-1492) 

 

 

 

 

                                                            
10  Vezin kusurludur. 
11  Vezin kusurludur. 
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  لََ رغُْشِفُٛا َٚ اشْشَثُٛا  َٚ  وٍُُٛا 

‚Yeyin, için, israf etmeyin.‛ 

(A’raf 7/31) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Ziyāde yiyüp isrāf eyleme sen 

Budur āyāt-ı Ḳur’ān ḳavl-i aḥsen 

 

Yiyüñ içüñ ḳulum isrāfı itmeñ  

Bu delīldür daḫı elṭāfı12  itmeñ (3417) 

 

1.2. Gülistân’da Bulunmayan Fakat Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet Adlı Şerhinde İktibas Ettiği 

ve Türkçeye Nazmen Çevirdiği Ayetler 

 

Hasan Rızâyî, Gülistân’ı şerh ederken Şem’î’nin Şerh-i Gülistân’ından ziyadesiyle 

faydalanmıştır. Bu vesile ile konuların işlenişinde Şem’î’nin de zikrettiği pek çok manzume, 

ayet ve hadisi o da naklederek şerhini zenginleştirmiştir. Sa‘dî’nin Gülistân’ında bulunmayan 

ancak şerhini hazırlarken iktibas ettiği ayetleri Rızâyî, siyah mürekkeple kaleme alarak 

muhatabının kaynak metin ile hedef metin arasındaki farkı ve eklemeleri görmesine imkân 

vermiştir.  

 

  ٍِىَُخ ْٙ ٌَٝ اٌزَّ ُْ إِ ٍْمُٛاْ ثأ٠َِْذ٠ِىُ لََ رُ َٚ  

‚< elinizle (kendinizi) tehlikeye atmayın<‛ 

(Bakara 2/195) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

   Belā gerçi muḳadderdür o ḳapuya duḫūl itme 

   Ziyāde iḥtirāz eyle duḫūlını kabūl itme  

 

   Ve lā-tulḳū bi-eydīkum ile’t-tehlüketi 

   Buyurdı Ḥażret-i Mevlā efendi bunı bilindi (4004) 

 

 َ ٌْم١َُّٛ ُّٟ ا ٌْحَ َٛ ا ُ٘   

‚O, ezelî ve ebedî hayat ile bizatihi diridir.‛ 

(Bakara 2/255) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

Aña bir şey muḥāl olmaz ne işler ḳıyl u ḳāl olmaz 

Daḫı hergiz su’āl olmaz hüve'l-ḥayy u hüve'l-ḳādir (401) 

 

 

 

 

 

 

                                                            
12 ‚iṭlāfı‛ manaya daha uygundur. 
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  ٰٜ رَ الَْْ َٚ   ِّٓ َّ ٌْ ٍُٛا صَذَلَبرىُُِ ثبِ   لََ رجُْطِ

‚<sadakalarınızı başa kalkmak ve eziyet etmek suretiyle boşa çıkarmayın<‛ 

(Bakara 2/264) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

 Emegüñ eyleme minnetle ibṭāl 

 Ṣakın ammā gözüñ bunda budaḳdan  (6601) 

 

  ٌُ ١ٍِ ٍُ عَ ٍْ ًِّ رِٞ عِ قَ وُ ْٛ فَ َٚ  

‚< ve her ilim sahibinin üstünde bir alîm vardır.‛ 

(Yûsuf 12/76) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

   Her ‘ilim ṣāḥibi üzre var ‘alīm 

   Kendi özüñ ṣanma ‘ālim iy nedīm 

 

 Göge çıkınca el üzre vardur el 

 Kendi zu‘muñca dime benem ‘alīm (6910-6911) 

 

   َٓ حْغ١ِِٕ ُّ ٌْ َّْ  اّللَّ لََ ٠ض١ُِعُ أجَْشَ ا  فإَِ

‚< mukakkak ki Allah bu gibi muhsinlerin mükâfatını zayi etmez.‛ 

(Yûsuf 12/90) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Şükür vācib ki bizüm üstümüze  

Ḫudā ider ‘ivażlar ḳamumuza (235) 

 

 ُُلْص٠َِذََّٔى ُْ   ٚ ٌئَِٓ شَىَشْرُ

‚Şükrederseniz, elbette size nimetimi artırırım.‛ 

(İbrâhim 14/7) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Virdigine eylemezseñ şükr eger 

Virdigi ni‘metler elüñden gider (8) 

 

  ۪ٗ ٌِشَثِّ  ُْ َْ اٌش١َّْطَب وَب َٚ  ِِۜٓ َْ اٌش١َّبَط١۪ ا َٛ َٓ وَبُُٔٓٛا اخِْ س٠۪ جزَِّ ُّ ٌْ َّْ ا وَفُٛساً اِ  

‚Çünkü israf yapanlar, şeytanların kardeşleridir.‛ 

(İsrâ 17/27) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İşbu iḫvān-ı şeyātīn oldı bu isrāf-ile 

Ṭu‘me-i şeyṭān ṣandı virilen mālı bile (1131) 
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  َٓ ١ ِّ ٍْعبٌََ ّ ٌِ خً  َّ ٍْٕبَنَ إلََِّ سَحْ ب أسَْعَ َِ َٚ  

‚Seni de (ey Resulüm), ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.‛ 

(Enbiya 21/107). 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

On sekiz biñ ‘ālemüñ raḥmeti budur ẓāhirā 

Ādem oġlınuñ güzīdesi budur yine şehā 

 

Geldi vü gitdi nübüvvetle tetimme-i zamān 

Ol Muḥammed Muṣṭafā şefī‘-i cümle ‘āṣīyān 

 

Üzerine ola dā’im çoḳ ṣalāt ile selām 

Āline aṣḥābına etbā‘ına hep ve's-selām 

 

Raḥmet-i ‘ālemiyān olduġına işbu delīl 

Oḳı ḥıfẓ eyle efendi saña bu ṭoġrı sebīl (60-63) 

 

 ب ًِ ٚا وِشَا شُّ َِ  ِٛ ٚا ثبٌٍَِّغْ شُّ َِ إرِاَ  َٚ   

‚<ve rast geldikleri zaman, bulaşmadan iyi bir şekilde yüz çevirir geçerler.‛ 

(Furkân 25/72) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Didi ol ‘ābide oḳıdı bunı 

Var-durur Ḥaḳḳuñ ḳulı ḳalbi ġanī 

 

Uġrasalar bir günāhkāra hemān 

Bencileyin ehl-i fısḳa ol zamān 

 

Eyler ikrām tīz giçer yanında ol 

Ya‘nī dir unıtmasun bu ‘āṣī ḳul 

 

Eylemez aña ḥakāretle naẓar 

Sen niçün taḥḳīr idersin ser-te-ser 

     

İtme taḥḳīr beni iy ‘ābid yüri 

Ne var elümde benüm iy dīn eri (3066-3070) 

 

  َٓ ٌْغبَثِش٠ِ  إلََِّ عَجُٛصًا فِٟ ا

‚Ancak ailesinden, geridekiler içinde yalnız karısı kaldı.‛ 

(Şu‘arâ 26/171) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bedler ile yār oldı zevce-i Lūṭ-ı Nebī 

Gitdi ol çüft olmadı peyġāmbere olma ġabī 
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Cennete girmege māni‘ oldı imdi ol sebeb 

Küfr-ile gitdi hidāyet eylemedi aña Rab  

 

İşbu āyet-i kerīme oldı çün buña delīl 

Oḳı fikr eyle bunuñ ma‘nāsını bir ṭoġrı bil 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İllā ‘acūzen fī'l-ġābirīn 

Bizi yā Rab bedlere itme ḳarīn (823-827) 

 

  َْ ُْ فَشِحُٛ ِٙ ذ٠َْ ٌَ ب  َّ ِ ًُّ حِضْةٍ ث  وُ

‚< Her din sahibi, kendindeki dine güvenmektedir.‛ 

(Rûm 30/32) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Cehūd dir içerem Tevrāta andı 

Eger ḫılāf idersem ben bilindi 

 

Senüñ gibi Müselmān olayum ben 

Ölürsem de Müselmān öleyin ben 

 

Eger ḳalmasa ‘akıl yir yüzinde 

Kişi kendiyi nā-dān ṣaymaz anda 

 

Benem ‘āḳıl cihān yüzinde ancaḳ 

Diyü da‘vā ider her kes muḥaḳḳaḳ (6826-6829) 

 

  َِعزََاةِ الَْوْجش ٌْ َْ ا َٔٝ دُٚ عزََاةِ الَْدْ ٌْ َٓ ا ِِ  ُْ ُٙ َّٕ ُٕز٠ِمَ ٌَ َٚ      

‚Şu da muhakkak ki, o kâfirlere, o en büyük azaptan önce, yakın azaptan tattıracağız<‛ 

(Secde 32/21) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Buyurdı Ḥaḳ Ta‘ālā Ḥażreti çün 

Kemāl-i ḳudret-ile Rabb-ı bī-çūn 

 

Ki biz ṭatdıruruz anlara elbet 

‘Aẕābı kim çekerler çoḳ felāket 

 

Ṭaṭar ‘aẕāb-ı ednāyı ki anlar 

Olup ḳatl çalınur ḥaddüñe bunlar 

 

Ki ṣoñra olınur ‘aẕāb-ı ekber 

Ḳıyāmetde olınca rūz-ı maḫşer (7375-7379) 
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  ٌٓ ج١ِ ُِّ  ٌّٚ ُْ عَذُ ُ ٌىَُ َْ إَِّٔٗ ََ أَْ لََّ رعَْجذُُٚا اٌش١َّْطَب ِٕٟ آدَ ُْ ٠بَ ثَ ذْ إ١ٌَِْىُ َٙ ُْ أعَْ   أٌََ

‚Ey Âdemoğulları! Şeytana itaat etmeyin, o size açık bir düşmandır diye size öğüt 

vermedim mi?‛ 

(Yâsîn 36/60) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Ḥaḳ Ta‘ālā Ḥażreti buyurdı benüm ḳullarum  

Ben size ‘ahd-ı vaṣiyyet itmedüm mi çün direm 

 

İtmeñüz aṣlā ‘ibādet işbu şeyṭāna müdām 

Ol ‘adūñuzdur sizüñ andan ḳaçuñ her ṣubḥ u şām (6853-6854) 

 

  ُْ ْٓ ف١َىَُٛ   وُ

‚< ‘ol’ der ve oluverir.‛ 

(Yâsîn, 36/82) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

Ḫudāmuz bir ulu ẕātdur anuñ bir ismidür Ḳādir 

Ne isterse hemān kün dir efendüm ol olur ẓāhir (400) 

 

  ُُح١ِ غَفُٛسُ اٌشَّ ٌْ َٛ ا ُ٘  ُٗ َّٔ ِ ١عبً إ ِّ ُٔٛةَ جَ َ ٠غَْفِشُ اٌزُّ  اللَّّ

‚De ki: ‘Ey nefislerine karşı haddi aşmış kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidi kesmeyiniz; 

çünkü Allah bütün günahları mağfiret buyurur.’...‛ 

(Zümer 39/53) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

   Raḥmetüñden hīç ümīdi kesemez 

 Ne ḳadar çoḳ ise ẕenb bī-irtiyāb (7364) 

  

  ٌخَج١ِشٌ  ثَص١ِش ِٖ ُ ثعِِجبَدِ ب ٠َشَبء إَِّٔٗ َِّ يُ ثِمَذَسٍ  ٌىَِٓ ٠ُٕضَِّ َٚ ا فِٟ الْسَْضِ  ْٛ ِٖ ٌجَغََ ٌِعِجبَدِ صْقَ  ُ اٌشِّ ْٛ ثَغَظَ اللَّّ ٌَ َٚ  

‚Eğer Allah, kullarına rızkı bol bol yayıverseydi, muhakkak yeryüzünde azar, taşkınlık 

ederlerdi. Fakat (Allah, rızıkları) dilediği bir miktar ile indirir. Şüphesiz ki O, kullarının 

bütün hallerinden haberdardır, bütün yaptıklarını görendir.‛ 

  (Şûra 42/27) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

   Ḥaḳ Ta‘ālā rızḳ-ı ‘ibādı eger 

   Basṭ ideydi ḳul azardı ser-te-ser 

 

   Her kesüñ ḥālini bilürsin tamām 

   Aña göre rızḳ virürsin ve's-selām (3611-3612) 
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  ٌُْجلَََغ ْْ ع١ٍََْهَ إلََِّ ا ُْ حَف١ِظًب إِ ِٙ ٍْٕبَنَ ع١ٍََْ ب أسَْعَ َّ ْْ أعَْشَضُٛا فَ  فإَِ

‚<biz de seni üzerlerine bir bekçi göndermedik ya! Sana düşen ancak tebliğdir.‛ 

(Şûra 42/48) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

İrişdür saña lāzım Ḥaḳ kelāmı 

Ḳabūl itmezse dön git vir selāmı 

 

Saña lāzım olan iblāġdur ancaḳ 

Ṭutar ṭutmaz nef[i]‘ kendine el-ḥaḳ (5840-5841) 

< 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Bu mażmūn üzre iblāġ eyledüm ben 

Ḳabūl iderse ḫoş itmezse aḥsen 

 

Hemān ancaḳ du‘ādur bes murādum 

Tamām oldı Gülistān aña şādum (7603-7604) 

  

  ِْ ١ٌِعَْجذُُٚ ٔظَ إلََِّ  الِْْ َٚ  َّٓ ٌْجِ ب خٍَمَْذُ ا َِ َٚ   

‚Ben, insanları ve cinleri, ancak bana ibadet etsinler diye yarattım.‛ (Zâriyât 51/56) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İşbu Ḥaḳ ḳavli ‘ibādete delīl 

Ḳalma ṭā‘atden ölürseñ de ‘alīl (3) 

 

 ٍّٛا ِّ َٓ حُ ًُ اٌز٠ ثَ َِ  

‚< onunla amel etmeyenlerin hali, ciltlerle kitap taşıyan eşeğin haline benzer<‛ 

(Cum‘a 62/28) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Ol ‘aḳılsız ādemüñ ne ‘ilmi var ne ḫayırı 

Anuñ üstinde olan odun kitāb ‘ilm eẟeri (6617) 

 

  ُُٗحَغْج َٛ ُٙ ِ فَ ٍَٝ اللَّّ ًْ عَ وَّ َٛ ْٓ ٠زََ َِ َٚ  

‚< Kim Allah’a tevekkül ederse, O, ona yeter.‛ 

(Talâk 65/3) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

   Eyü sīretli mübārek daḫı ma‘ḳūl re’y olan 

 Dervīşe söyleñ vaḳıf etmegini ol yimesün 

 

 Oturup bir kūşede itsün ḳanā‘at her zamān 

 Boynına çanta ele ‘aṣā alup dilenmesün (2928-2929) 
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  ٍُ ٍُكٍ عَظ١ِ ٌَعٍَٝ خُ َّٔهَ  إِ َٚ   

‚Gerçekten sen, pek büyük bir ahlâk üzerindesin.‛ 

(Kalem 68/4) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Ki anuñ ḫoş-durur ḫulḳ-ı ‘aẓīmi 

Ki böyle kim görür nefsi kerīmi (78) 

   

  ْالْزشَِة َٚ اعْجُذْ  َٚ  

‚Secdene devam et de (Rabbine) yaklaş.‛ 

(Alak 96/19) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Secde ile ol yaḳın ġāyet aña  

Olma dūr şeyṭān gibi Ḥaḳdan yaña (4) 

 

2. Hadisler13 

 

Hadislerin müstakil olarak bir araya getirildiği manzum kırk hadis ve yüz hadisler, klasik 

Türk edebiyatında Hz. Peygamber sevgisine işaret eden eserlerdendir. Hasan Rızâyî’nin bir 

Peygamber âşığı olduğu hemen her eserinde dikkat çekmekle birlikte manzum bir Kasîde-i 

Bürde şerhi olan Miftâhü’s-Sa‘âde14 adlı eserindeki ifadelerle ve Cûy-ı Rahmet’te hemen her 

fırsatta Hz. Peygambere getirdiği salât u selâmlarla sevgisini defaten kaleme dökmüştür. 

 

2.1. Gülistân’daki Hadis İktibaslarının Rızâyî Tarafından Türkçeye Nazmen Çevirisi 

 

  ُْ ُْ لََ ٠شُْحَ َِٓ لَ ٠شَْح  

‚Acımayana acınmaz.‛ (Buhâri, Edeb 18; Karahan 1954: 241) 

Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūlün Fe‘ūl 

 

Şu kim raḥmet itmez o bulmaz raḥ*ı+m  

Teraḥḥum eylemekdür ża‘īfe mühim (7452)15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
13  Eserde geçen hadislerin manaları için -ekseriyetle- şu kaynaktan istifade edilmiştir: Mehmet Yılmaz (2013). 

Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük). İstanbul: Kesit Yayınları. Bk. Kaynakça. 
14  Eser hakkında bilgi için Bk. Hasan Cankurt, Seyyid Hasan Rızâyî El-Aksarâyî Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Miftâhu’s-Sa‘âde 

Adlı Manzûm Kasîde-i Bürde Şerhi, Aksaray 2015. 
15  Vezin kusurludur. 
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   عجذی ٚ ١ٌَظ ٌَُٗ غ١شی فمَذ غَفشَد ٌَُٗ دعٛرش سا اجبثذ کشدَ ٚ حبجزش ثش آٚسدَ کٗ اص ثغ١بس ٓ ِِ ٠ب ِلَئکزی لذَ اعزح١َ١َْذُ 

 دعب ٚ صاسٞ ثٕذٖ ّ٘ی ششَ داسَ

‚Ey meleklerim, ben bu kulumdan utandım. Onun benden başka Rabbi, Mevlâsı 

olmadığını bildiği halde ve bana 'Yâ Rabbî! Yâ Rabbî! Yâ Rabbî!' diye yöneldiği halde, ona 

icabet etmemekten ben utandım ve onu mağfiret ettim, buyurur.‛16 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İşbu ḳuluñ benden özge Rabbisi yoḳdur ‘ayān  

Ḳatı çoḳ itdi tażarru‘la niyāzı rāyegān 

 

Ben utandum bu ḳulumdan imdi raḥmet eyledüm 

İşbudur taḥḳīḳ du‘āsın ben icābet eyledüm (90-91) 

 

  ع نَ عَشَفٕبِب َِ هشِفزِ حكّ   

‚Ey Allah! Seni şanına yakışır bir şekilde bilemedik.‛ (Yılmaz 2013: 474) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Böyle dirler saña lāyıḳ Ḥaḳ ‘ibādet itmedük  

Çoḳ-durur anda ḳuṣūrımuz tamām şükr itmedük (103) 

 

  ب َٙ َْ ف١ِ ًْ رحُِغُّ ٛ َ٘ عبَءَ  ّْ خً جَ َّ ١ ِٙ خُ ثَ َّ ١ ِٙ ٌْجَ ْٕزجَُ ا ب رُ َّ ِٗ وَ غَبِٔ جِّ َّ ُ٠ ْٚ ِٗ أَ شَأِ َٕصِّ ُ٠ ْٚ ِٗ أَ دَأِ ِ ّٛ َٙ اُٖ ٠ُ َٛ ٌْفِطْشَحِ، فأَثََ ٌُٛدٍ إلََِّ ٠ٌُٛذَُ عٍََٝ ا ْٛ َِ  ْٓ ِِ ب  َِ

ْٓ جَذْعَبءَ  ِِ  

‚Her doğan çocuk, mutlaka İslâm fıtratı üzerine doğar; ancak ana babası onu Yahudi 

veya Hristiyan ya da Mecusî yaparlar.‛ (Yılmaz 2013: 482) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Daḫı vāriddür ḥadīẟde anı buyurdı Resūl 

Ola ol vech-ile ‘āmil fażl-ı Ḥaḳ ile bu ḳul 

 

Ḫil‘at-ı İslām üzre atadan ṭoġar veled 

Küfr-ile ṭoġmaz birisi böyledür emr-i Aḥad 

 

Vālidey[i]n ṣoñradan dīnlerini ta‘līm ider  

Ol dīne gider veled ol dīn ile ölür gider 

 

Eyleye meger hidāyet aña fażl-ile Ḫudā 

Dīn-i İslāma girüp bula hidāyet ẓāhirā 

 

Evvelā Yahūdī taḳdīm oldı ḥadīẟde hemān 

Bu-durur işbunda nükte böyle muṣarraḥ ‘ayān 

 

Ḳavm-i Yehūdā ḥarīṣdür işbu sūretde tamām 

Kendi dīnlerini ta‘līmde iderler ihtimām (817-822) 

 

                                                            
16   Kaynağı tespit edilemedi. 
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  ِد ْٛ َّ ٌْ َُ أَخُٛ ا ْٛ َّٕ  اٌ

‚Uyku, ölümün kardeşi (bir benzeri)dir.‛ (Aclunî 1351-52: I-29) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Uyumaḳ oldı bu mevtüñ ḳardaşı 

Uyuyan ādem bıraḳur her işi 

 

Uyuyan kişi ki beñzer öliye 

İltifāt itmez kiçiye uluya (1085-1086) 

 

  ََُٖ٠جَْغُظُ ٠ذ ًَّ جَ َٚ َ عَضَّ  ظُ إْ اللَّّ ّْ ًِ حَزَّٝ رطٍَْعَُ اٌشَّ غِٟءُ ا١ٌٍَّْ ُِ ١ٌَِزُٛةَ  بسِ  َٙ ٠جَْغُظُ ٠ذََُٖ ثبٌَِّٕ َٚ بس,ِ  َٙ غِٟءُ إٌَّ ُِ ١ٌِزَُٛةَ   ًِ بثب١ٌٍَِّْ َٙ غْشِثِ َِ  ْٓ ِِ   

‚Allah gündüz günah işleyen kimsenin tevbesini kabul etmek için geceleyin rahmet 

elini açarak tevbeleri kabul eder, gece günah işleyen kimsenin tevbesini kabul etmek için 

gündüz rahmet elini açarak günahları bağışlar, güneş battığı yerden doğuncaya kadar (yani 

kıyamete) kadar bu böylece devam eder gider.’‛ (Müslim, Tevbe 31) 

 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Bu ḥadīẟ-i şerīfüñ ḥükmi ile 

İderem tevbe cümle cürme bile 

 

Buyurdı Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

Ḳamu ümmete tebşīr itdi ol dem 

 

Ḳapanmaz tevbe ḳapusı ki ẓāhir 

Güneş ṭoġmaya maġribden bu bāhir 

 

Resūlüñ her ḥadīẟi cümle ḥaḳdur  

   Ḫuṣūṣā ‘āṣī tevbeye eḥaḳdur(5306-5309) 

 

  ِاد َٛ َٙ َّٕبسُ  ثبٌِشَّ حُفَّذْ  اٌ َٚ   ِٖ ىَبسِ َّ ٌْ َّٕخُ  ثبِ جَ ٌْ  حُفَّذْ  ا

‚Cennetin çevresi hoşa gitmeyen şeylerle, cehennemin çevresi hoşa giden, cazip şeylerle 

kuşatılmıştır.‛ (Aclunî, 1351-52: I-348) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Bu dünyā ‘ıyşınuñ leẕẕeti āḫir 

Olur ṣoñunda ledġa yine ẓāhir  

 

Bu cennet yolınuñ öñinde dīvār 

Mekārevār çekerler anı ebrār  

 

İderler şer‘a anlar imtiẟāli 

Bulur cennetde ḳaṣr-ı bī-miẟāli 

 

Meşaḳḳatlerle cennet oldı tezyīn 

Bu zaḥmeti çeken kimseye taḥsīn (6546-6549) 
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 اٌشاحّْٛ ٠شحُّٙ اٌشحّٓ اسحّٛا ِٓ فٟ الْسض ٠شحّىُ ِٓ فٟ اٌغّبء 

‚Yeryüzündekilere acıyınız (ki göktekiler de size acısınlar).‛ (Aclunî, 1351-52: I-109) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Hemān raḥm idene raḥm ider Allāh 

Buyurdı irḥamū men eyle her gāh  

 

İde yir ḫalḳına her kim ki raḥmı 

Aña Ḥaḳ raḥm ider görmez o zaḫmı(1575-1576) 

 

2.2. Gülistân’da Bulunmayan Fakat Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet Adlı Şerhinde İktibas Ettiği 

ve Türkçeye Nazmen Çevirdiği Hadisler 

 

   ِعبَدِي ٌْ ٍِهِ ا َّ ٌْ ِٓ ا َِ ٌِذْدُ فِٟ صَ ُٚ  أبَ 

‚Ben, adaletli bir devlet başkanı zamanında doğdum.‛ (Aclunî 1351-52: II-341) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Eyü nāmla ḳodı Nūşirevānı 

Giçürmekle ol ‘adl-ile zamānı  

 

Küfür ile ḫarāb olmaz bu ‘ālem 

‘Adālet eyleye ḥāküm dem-ā-dem 

 

Resūl-i Ekrem eyledi tefāḫür 

Gelüp ‘adl güni ol ‘araḳ-ı ṭāhir (1467-1469) 

  

 ٓفبحثٛا اٌزشاة فٟ ٚجٖٛ اٌّذاح١ 

‚Meddah (dalkavuk)ları gördüğünüzde yüzlerine toprak atınız.‛ (Aclunî 1351-52: I-90) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bu ḳadar cefā kifāyet eyler iy ögen beni 

‘Aceb u kibr ḥāṣıl idüp itme dūr Ḥaḳdan beni 

 

Ol med[i]ḥ helāküme ẓāhir sebeb olur benüm 

Umaram ‘afv eyleye fażlı ile Mevlā seni 

 

Zāḥir-i ḥālüm-dürür bendeki ẓāhir gördigüñ 

Bāṭınum ḥālini bilmezsin ḳabīḥ yoḳ ḥaseni (2212-2214) 

 

      ُ ُٗ اللَّّ ّْ ُِ إٌَّبطَ لََ ٠شَْحَ ْٓ لََ ٠شَْحَ َِ  

‚Merhamet etmeyene, merhamet olunmaz.‛ (Buhâri, Tevhid 2, Edeb 27) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Eger dünyāda itmeyen ‘adālet 

Bulur Ḥaḳdan ‘adil rūz-ı ḳıyāmet 
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Mu‘āmele iderse ‘adl-ile Ḥaḳ 

Bulur itdiklerin bu ḫalḳ muḥaḳḳaḳ 

 

İderse fażl u luṭfı ile iḥsān 

Bulursın iy Rıżāyī anda ġufrān (1048-1050) 

 

 

  َٝ ْٕضٌ لََ ٠فَْٕ ٌْمَٕبَعَخُ وَ  اَ

‚Kanaat, tükenmez bir hazinedir.‛ (Aclunî 1351-52: II-102) 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

Bu ḳanā‘at ḫazīnesi dā’im 

Ol tükenmez bilür ḳamu ‘ālem 

 

Ḥaḳ naṣīb eyleye ḳanā‘ati bes 

Bil fenā bulmaz ol bile her kes (2713-2714)  

< 

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

İşbu genc-i ḳanā‘ate tarı  

Olmadı bu fenā ki zaḥmet yoḳ (3289) 

 

  ُ ضَعَُٗ  اللَّّ َٚ ْٓ رىََجَّشَ  َِ َٚ    ُ اضَعَ سَفعََُٗ اللَّّ َٛ ْٓ رَ َِ    

‚Allah rızası için alçakgönüllü olanı Allah yüceltir; büyükleneni ise Allah alçaltır.‛ (İbn 

Mâce, Zühd 16; Karahan 1954: 321) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Kim tevāżu‘ ide Allāh ref‘ ider 

Kim tekebbür ide yire def‘ ider 

 

Ṭutmazam senüñ gibi başum göge 

Kişi levm eyleye nefsine söge 

 

Kim ki yoḳ yire ki boynın uzadur 

Çoḳ ta‘[a]b çeker anı bes ufadur  (3112-3114) 

 

  ُِ َٙ اضِعَ اٌزُّ َٛ َِ   ارَّمُٛا 

‚Töhmet yerlerinde bulunmaktan sakınınız.‛ (Aclunî 1351-52: I-44) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Eger nefsinden olsa kişi sālim 

Yaramazlıġı işlemese dā’im 

 

Nicesi sālim olur sū-i ẓandan 

Ki dimez müdde‘ī ḳavli ḥasenden 



                                                                               

 

 

321 Hasan Rızâyî’nin Cûy-ı Rahmet Adlı Manzum Gülistân Şerhinde Ayet ve Hadis İktibasları 

SUTAD 42 

 

Ḳabīḥ söyler ki itdi dir ḳabāḥat 

Yirüñ olmaya mevāżı‘-ı töhmet (4848-4850) 

 

 ٕخ اٌخٍك ٚ اٌشاحخ فی اٌذ١ٔب ٚ اٌشفبعخ فی اٌّٛدغخ ٌُ ٠خٍك اٌخلَص ِٓ اٌثٍث   

‚Dünyada rahatlık yoktur. (Üç şey yaratılmamıştır; dünyada rahat, ölümde şefaat, 

insanların dilinden kurtuluş<)‛ (Başaran 1994: 24) 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Kişi mümkindür itmek çün ferāġat 

Ḳamu nā-meşrū‘ işlerden bu sā‘at  

 

Otura işinüñ ardına varup 

Ola ol ‘avn-ı Ḥaḳḳ-ile ki ta’yib 

 

Velī ḫalḳuñ dili baġlanmaz aṣlā 

Anı ḫalḳ itmedi ol ‘ālī Mevlā (4851-4853) 

 

 ٌُٙ رزٔجٛا ٌز٘ت الله ثىُ ٌٚجبء ثمَٛ غ١شوُ ٠زٔجْٛ ف١غزغفشْٚ الله ف١غفش ٌُ ٌٛ  

‚Eğer siz günah işlemeseydiniz, Allah sizi helak eder ve yerinize günah işleyip peşinden 

tövbe eden kullar yaratırdı.‛ (Müslim, Tevbe, 9, 10, 11) 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

  Bu ḥadīẟ-i şerīf menḳūl Resūlden  

  Resūl-i kā’ināt ol yüzi gülden 

 

Eger Müslim olan itmese ‘iṣyān 

Yaradurdı Ḫudā bir ḳav*i+m iy cān 

 

Günāh işlerdi anlar yine ol dem 

İderdi Ḥaḳ yine anları ekrem 

 

  Ḳoyardı cennetine raḥmet ile 

  Ḳomazdı birisini zaḥmet ile (5310-5313) 

 

  اٌمٍتلَ صلَح الَ ثحضٛس  

‚Namaz, ancak gönül rahatlığı ile (tam) olur.‛ (Büyükkörükçü 1959: 265) 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

Ḥużūr-ı ḳalb ile ola ‘ibādet  

İcābete ḳarīndür ne sa‘ādet (6191) 
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 إٌجبح فی اٌصذق 

‚Kurtuluş doğruluktadır.‛ (Yılmaz 2013: 567) 

   Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

   Ṭoġrı söz ile kişi bulur yine necātı  

 Ḫaṣmıña eger ḥabs-i şet*i+m olsa da ḳatı (7293) 

 

SONUÇ 

Nasihatname türünde kaleme alınan eserlerde ayet ve hadis iktibaslarını sık sık görmek 

mümkündür. Zira ‚İslam ahlakı, Kur’ân ahlakı, Peygamber ahlakı‛ ile ahlaklanmayı öngören 

mütefekkirler ve müellifler, eserlerinde bu mukaddes metinlere mutlaka başvurmuşlardır. 

Nasihatname türünün mühim bir temsilcisi olan Sa’dî de Gülistân’da ahlak eğitimi için hikmet 

dolu hikâyeler anlatırken Kur’ân’a, hadislere, peygamber kıssalarına pek çok kez müracaat 

etmiştir. Hasan Rızâyî de özgün bir yöntemle kaleme aldığı Cûy-ı Rahmet adlı manzum Gülistân 

şerhinde bu ayet ve hadis iktibaslarını Türkçeye aktarmış, bunun yanı sıra kendisi de ilavelerde 

bulunmuştur. 

‚Gülistân’da bulunanlar‛ ve ‚Gülistân’da bulunmayanlar‛ şeklinde tasnif ettiğimiz ayet ve 

hadis iktibasları; Sa’dî’nin ayet ve hadis iktibaslarını ihtiva etmekle beraber, Rızâyî’nin çok 

sayıdaki ilavelerini de içermektedir. Gülistân’da geçen 12 ve Rızâyî’nin eklediği 22 ayet ile 

toplam 34 ayet; Gülistân’da bulunan 8 ve Rızâyî’nin eklediği 10 hadis ile toplam 18 hadis-i 

şeriften istifade edilerek verilmek istenen nasihat kuvvetlendirilmiştir. Telmih olarak 

düşünülen ayet ve hadisler ise, makale sınırlarını aşacak kadar fazladır. Dolayısıyla Gülistân’da 

bulunmadığı halde Rızâyî’nin lafzen iktibas ettiği ayet ve hadislerin çokluğu dahi, Cûy-ı 

Rahmet’in motamot bir tercüme sınırlarından çıkarak şerh dairesine girmiş bir eser olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir.  

İktibas edilen ayet ve hadislerin konuya uygunluğuna özen gösterilen Cûy-ı Rahmet’te, daha 

ziyade çok bilinen ayet ve hadisler işlenmiştir. Rızâyî, ayet ve hadislerin Türkçeye aktarımında 

oldukça sade bir dil kullanarak; bu hacimli şerhteki manayı ve mesajı, sanat yapma gayesinin 

önüne geçirmiştir. 
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